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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 993/2011 

z dnia 6 października 2011 r. 

w sprawie zatwierdzenia substancji czynnej 8-hydroksychinolina, zgodnie z rozporządzeniem 
Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 dotyczącym wprowadzania do obrotu 
środków ochrony roślin, oraz zmiany załącznika do rozporządzenia wykonawczego Komisji 

(UE) nr 540/2011 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(WE) nr 1107/2009 z dnia 21 października 2009 r. dotyczące 
wprowadzania do obrotu środków ochrony roślin i uchylające 
dyrektywy Rady 79/117/EWG i 91/414/EWG ( 1 ), 
w szczególności jego art. 13 ust. 2 oraz art. 78 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 80 ust. 1 lit. c) rozporządzenia (WE) nr 
1107/2009 dyrektywę Rady 91/414/EWG ( 2 ) należy 
stosować – pod względem procedury i warunków 
zatwierdzania – do substancji czynnych, w odniesieniu 
do których kompletność dokumentacji potwierdzono 
zgodnie z art. 6 rozporządzenia Komisji (WE) nr 
33/2008 z dnia 17 stycznia 2008 r. ustanawiającego 
szczegółowe zasady stosowania dyrektywy Rady 
91/414/EWG w odniesieniu do zwykłej 
i przyspieszonej procedury oceny substancji czynnych 
objętych programem prac, o którym mowa w art. 8 
ust. 2 tej dyrektywy, ale niewłączonych do załącznika 
I do tej dyrektywy ( 3 ). 8-hydroksychinolina jest substancją 
czynną, w odniesieniu do której kompletność dokumen­
tacji potwierdzono zgodnie z tym rozporządzeniem. 

(2) W rozporządzeniach Komisji (WE) nr 451/2000 ( 4 ) oraz 
(WE) nr 1490/2002 ( 5 ) określono szczegółowe zasady 
realizacji drugiego i trzeciego etapu programu prac, 
o którym mowa w art. 8 ust. 2 dyrektywy 91/414/EWG, 
oraz ustanowiono wykazy substancji czynnych, które 

mają zostać poddane ocenie w celu ich ewentualnego 
włączenia do załącznika I do dyrektywy 91/414/EWG. 
8-hydroksychinolina znajdowała się w tych wykazach. 

(3) W przypadku 8-hydroksychinoliny nie przedłożono 
pełnej dokumentacji w wyznaczonym terminie. 
W rezultacie przyjętą przez Komisję decyzją 
2006/797/WE z dnia 22 listopada 2006 r. dotyczącą 
niewłączenia określonych substancji czynnych do 
załącznika I do dyrektywy Rady 91/414/EWG oraz 
cofnięcia zezwoleń na środki ochrony roślin zawierające 
te substancje ( 6 ) postanowiono o niewłączeniu 8-hydro­
ksychinoliny. 

(4) Zgodnie z art. 6 ust. 2 dyrektywy 91/414/EWG pier­
wotny powiadamiający (zwany dalej „wnioskodawcą”) 
złożył nowy wniosek o zastosowanie procedury zwykłej 
przewidzianej w art. 3–12 rozporządzenia (WE) nr 
33/2008. 

(5) Wniosek przedłożono Hiszpanii, państwu członkow­
skiemu, które rozporządzeniem (WE) nr 1490/2002 
zostało wyznaczone do pełnienia roli sprawozdawcy. 
Wniosek ten spełnia wymogi merytoryczne 
i proceduralne, określone w art. 3 i 4 rozporządzenia 
(WE) nr 33/2008. 

(6) Hiszpania oceniła przedłożone informacje i przygotowała 
projekt sprawozdania z oceny. Projekt ten Hiszpania 
przekazała w dniu 3 sierpnia 2009 r. Europejskiemu 
Urzędowi ds. Bezpieczeństwa Żywności (dalej zwanemu 
„Urzędem”) oraz Komisji. Urząd przekazał projekt spra­
wozdania z oceny pozostałym państwom członkowskim 
i wnioskodawcy w celu umożliwienia im zgłoszenia 
uwag, a otrzymane uwagi przesłał Komisji. Urząd podał 
także projekt sprawozdania z oceny do publicznej 
wiadomości. Na wniosek Komisji oraz zgodnie z art. 10
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rozporządzenia (WE) nr 33/2008 Urząd przedstawił 
Komisji w dniu 17 grudnia 2010 r. swoje wnioski 
dotyczące oceny ryzyka stwarzanego przez 8-hydroksy­
chinolinę ( 1 ). Projekt sprawozdania z oceny i wnioski 
Urzędu zostały zweryfikowane przez państwa członkow­
skie oraz Komisję w ramach Stałego Komitetu ds. 
Łańcucha Żywnościowego i Zdrowia Zwierząt 
i sfinalizowane w dniu 15 lipca 2011 r. w formie opra­
cowanego przez Komisję sprawozdania z przeglądu 
dotyczącego 8-hydroksychinoliny. 

(7) Jak wykazały różne badania, można oczekiwać, że środki 
ochrony roślin zawierające 8-hydroksychinolinę zasad­
niczo spełniają wymogi określone w art. 5 ust. 1 lit. a) 
i b) dyrektywy 91/414/EWG, w szczególności 
w odniesieniu do zastosowań, które zostały zbadane 
przez Komisję i wyszczególnione w jej sprawozdaniu 
z przeglądu. Należy zatem zatwierdzić 8-hydroksychino­
linę zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1107/2009. 

(8) Zgodnie z art. 13 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 
1107/2009 w związku z jego art. 6 oraz w świetle 
aktualnej wiedzy naukowej i technicznej należy jednak 
uwzględnić pewne warunki i ograniczenia. 

(9) Bez uszczerbku dla wniosków, zgodnie z którymi należy 
zatwierdzić 8-hydroksychinolinę, szczególnie celowe jest 
zażądanie dodatkowych informacji potwierdzających. 

(10) Zgodnie z art. 13 ust. 4 rozporządzenia (WE) nr 
1107/2009 należy odpowiednio zmienić załącznik do 
rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 
540/2011 z dnia 25 maja 2011 r. w sprawie wykonania 

rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 
1107/2009 w odniesieniu do wykazu zatwierdzonych 
substancji czynnych ( 2 ). 

(11) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zatwierdzenie substancji czynnej 

Zatwierdza się substancję czynną 8-hydroksychinolina okre­ 
śloną w załączniku I, z zastrzeżeniem warunków wyszczegól­
nionych w tym załączniku. 

Artykuł 2 

Zmiany w rozporządzeniu wykonawczym (UE) nr 
540/2011 

W załączniku do rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 
540/2011 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem II 
do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 3 

Wejście w życie i data rozpoczęcia stosowania 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 stycznia 2012 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 6 października 2011 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK I 

Nazwa zwyczajowa, 
numery identyfikacyjne Nazwa IUPAC Czystość (1 ) Data zatwierdzenia Data wygaśnięcia 

zatwierdzenia Przepisy szczegółowe 

8-hydroksychinolina 

Nr CAS 
148-24-3 (8-hydroksychinolina) 

Nr CIPAC 677 
(8-hydroksychinolina) 

8-chinolinol ≥ 990 g/kg 1 stycznia 2012 r. 31 grudnia 2021 r. CZĘŚĆ A 
Zezwala się wyłącznie na stosowanie w charakterze środka grzybobój­
czego i bakteriobójczego w szklarniach. 
CZĘŚĆ B 
W celu wprowadzenia w życie jednolitych zasad, o których mowa 
w art. 29 ust. 6 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009, uwzględnia się 
wnioski ze sprawozdania z przeglądu dotyczącego 8-hydroksychinoliny, 
w szczególności jego dodatki I i II, w wersji sfinalizowanej przez Stały 
Komitet ds. Łańcucha Żywnościowego i Zdrowia Zwierząt w dniu 
15 lipca 2011 r. 
W swojej ogólnej ocenie państwa członkowskie zwracają szczególną 
uwagę na bezpieczeństwo operatorów i dopilnowują, aby 
w warunkach stosowania uwzględniono, w stosownych przypadkach, 
zalecenia dotyczące stosowania odpowiedniego wyposażenia ochrony 
osobistej. 
Wnioskodawca przedstawia informacje potwierdzające dotyczące 8- 
hydroksychinoliny oraz jej soli odnośnie do: 
1) metody analizy w odniesieniu do powietrza; 
2) nowej stabilności przy przechowywaniu obejmującej okresy składo­

wania próbek pochodzących zarówno z badań metabolizmu, jak i z 
nadzorowanych badań pozostałości. 

Wnioskodawca przedkłada te informacje Komisji, państwom członkow­
skim oraz Urzędowi do dnia 31 grudnia 2013 r. 

(1 ) Dodatkowe dane szczegółowe dotyczące identyfikacji i specyfikacji substancji czynnej znajdują się w sprawozdaniu z przeglądu.
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ZAŁĄCZNIK II 

W części B załącznika do rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 540/2011 dodaje się pozycję w brzmieniu: 

Liczba Nazwa zwyczajowa, numery 
identyfikacyjne Nazwa IUPAC Czystość Data zatwierdzenia Data wygaśnięcia 

zatwierdzenia Przepisy szczegółowe 

„18 8-hydroksychinolina 

Nr CAS 
148-24-3 (8-hydroksy­
chinolina) 

Nr CIPAC 677 
(8-hydroksychinolina) 

8-chinolinol ≥ 990 g/kg 1 stycznia 2012 r. 31 grudnia 2021 r. CZĘŚĆ A 

Zezwala się wyłącznie na stosowanie w charakterze środka grzybobójczego 
i bakteriobójczego w szklarniach. 

CZĘŚĆ B 

W celu wprowadzenia w życie jednolitych zasad, o których mowa w art. 29 ust. 6 
rozporządzenia (WE) nr 1107/2009, uwzględnia się wnioski ze sprawozdania 
z przeglądu dotyczącego 8-hydroksychinoliny, w szczególności jego dodatki I i II, 
w wersji sfinalizowanej przez Stały Komitet ds. Łańcucha Żywnościowego i Zdrowia 
Zwierząt w dniu 15 lipca 2011 r. 

W swojej ogólnej ocenie państwa członkowskie zwracają szczególną uwagę na bezpie­
czeństwo operatorów i dopilnowują, aby w warunkach stosowania uwzględniono, 
w stosownych przypadkach, zalecenia dotyczące stosowania odpowiedniego wyposażenia 
ochrony osobistej. 

Wnioskodawca przedstawia informacje potwierdzające dotyczące 8-hydroksychinoliny 
oraz jej soli odnośnie do: 

1) metody analizy w odniesieniu do powietrza; 

2) nowej stabilności przy przechowywaniu obejmującej okresy składowania próbek 
pochodzących zarówno z badań metabolizmu jak i z nadzorowanych badań pozosta­ 
łości. 

Wnioskodawca przedkłada te informacje Komisji, państwom członkowskim oraz Urzę­
dowi do dnia 31 grudnia 2013 r.”
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 994/2011 

z dnia 6 października 2011 r. 

ustanawiające standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych 
owoców i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 
543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające szczegółowe 
zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 
w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw oraz przetwo­
rzonych owoców i warzyw ( 2 ), w szczególności jego art. 136 
ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewiduje, 
w zastosowaniu wyników wielostronnych negocjacji handlo­
wych Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania przez Komisję 
standardowych wartości celnych dla przywozu z państw trze­
cich, w odniesieniu do produktów i okresów określonych 
w części A załącznika XVI do wspomnianego rozporządzenia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, 
są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 
7 października 2011 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 6 października 2011 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich

PL 7.10.2011 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 263/5 

( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 157 z 15.6.2011, s. 1.



ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod krajów trzecich ( 1 ) Standardowa stawka celna 
w przywozie 

0702 00 00 MK 54,8 
ZZ 54,8 

0707 00 05 EG 98,1 
MK 44,0 
TR 126,8 
ZZ 89,6 

0709 90 70 TR 118,8 
ZZ 118,8 

0805 50 10 AR 71,7 
BR 41,3 
CL 60,5 
TR 72,6 
UY 68,8 
ZA 74,3 
ZZ 64,9 

0806 10 10 BR 248,7 
CL 79,6 
EG 65,0 
TR 112,5 
US 275,5 
ZA 65,0 
ZZ 141,1 

0808 10 80 CL 69,1 
CN 86,4 
NZ 117,2 
US 114,5 
ZA 89,8 
ZZ 95,4 

0808 20 50 CN 56,3 
TR 107,9 
ZA 60,3 
ZZ 74,8 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 995/2011 

z dnia 6 października 2011 r. 

zmieniające ceny reprezentatywne oraz kwoty dodatkowych należności przywozowych 
w odniesieniu do niektórych produktów w sektorze cukru, ustalone rozporządzeniem 

wykonawczym (UE) nr 971/2011 na rok gospodarczy 2011/2012 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 951/2006 
z dnia 30 czerwca 2006 r. ustanawiające szczegółowe zasady 
wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 318/2006 
w odniesieniu do handlu z państwami trzecimi w sektorze 
cukru ( 2 ), w szczególności jego art. 36 ust. 2 akapit drugi zdanie 
drugie, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Kwoty cen reprezentatywnych oraz dodatkowych należ­
ności stosowanych przy przywozie cukru białego, cukru 

surowego oraz niektórych syropów zostały ustalone na 
rok gospodarczy 2011/2012 rozporządzeniem wyko­
nawczym Komisji (UE) nr 971/2011 ( 3 ). Te ceny 
i kwoty zostały ostatnio zmienione rozporządzeniem 
wykonawczym Komisji (UE) nr 980/2011 ( 4 ). 

(2) Zgodnie z zasadami i warunkami określonymi 
w rozporządzeniu (WE) nr 951/2006 dane, którymi 
dysponuje obecnie Komisja, stanowią podstawę do 
korekty wymienionych kwot, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Ceny reprezentatywne i dodatkowe należności celne mające 
zastosowanie w ramach przywozu produktów, o których 
mowa w art. 36 rozporządzenia (WE) nr 951/2006, ustalone 
na rok gospodarczy 2011/2012 rozporządzeniem wykonaw­
czym (UE) nr 971/2011, zostają zmienione zgodnie 
z załącznikiem do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 
7 października 2011 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 6 października 2011 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Zmienione kwoty cen reprezentatywnych i dodatkowych należności celnych przywozowych dla cukru białego, 
cukru surowego oraz produktów objętych kodem CN 1702 90 95, obowiązujące od dnia 7 października 2011 r. 

(EUR) 

Kod CN Kwota ceny reprezentatywnej za 100 kg 
netto produktu 

Kwota dodatkowej należności za 100 kg 
netto produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 44,91 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 44,91 1,43 

1701 12 10 ( 1 ) 44,91 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 44,91 1,13 

1701 91 00 ( 2 ) 49,18 2,72 

1701 99 10 ( 2 ) 49,18 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 49,18 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,49 0,22 

( 1 ) Stawka dla jakości standardowej określonej w pkt III załącznika IV do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 
( 2 ) Stawka dla jakości standardowej określonej w pkt II załącznika IV do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 
( 3 ) Stawka dla zawartości sacharozy wynoszącej 1 %.
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DECYZJE 

DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 27 września 2011 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2010/007 AT/Steiermark i Niederösterreich z Austrii) 

(2011/652/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 
17 maja 2006 r. zawarte pomiędzy Parlamentem Europejskim, 
Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego 
zarządzania finansami ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), 
w szczególności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej reinte­
grację na rynku pracy. 

(2) Zakres zastosowania EFG został rozszerzony 
w odniesieniu do wniosków przedłożonych po dniu 
1 maja 2009 r. i obejmuje również pomoc dla pracow­
ników, których zwolnienie było bezpośrednim skutkiem 
światowego kryzysu finansowego i gospodarczego. 

(3) Zgodnie z porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić 
w ramach rocznego pułapu w wysokości 500 mln EUR. 

(4) W dniu 9 marca 2010 r. Austria przedłożyła wniosek 
o uruchomienie środków z EFG w związku ze zwolnie­
niami w 54 przedsiębiorstwach prowadzących działal­

ność w dziale 24 według klasyfikacji NACE Rev. 2 
(„Produkcja metali”) w sąsiadujących regionach według 
klasyfikacji NUTS II Steiermark (Styria, AT22) 
i Niederösterreich (Dolna Austria, AT12) w Austrii 
i uzupełniła go dodatkowymi informacjami do dnia 
27 stycznia 2011 r. Wniosek ten spełnia wymogi art. 
10 rozporządzenia (WE) nr 1927/2006 dotyczące okre­ 
ślenia wkładu finansowego. Komisja wnosi zatem 
o uruchomienie kwoty 8 284 908 EUR. 

(5) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy zgodnie z wnioskiem złożonym przez 
Austrię, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ramach budżetu ogólnego Unii Europejskiej na rok budże­
towy 2011 uruchamia się środki z Europejskiego Funduszu 
Dostosowania do Globalizacji, aby udostępnić kwotę 
8 284 908 EUR w formie środków na zobowiązania 
i środków na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana się w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 27 września 2011 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

J. BUZEK 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

M. DOWGIELEWICZ 
Przewodniczący
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DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 27 września 2011 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2010/008 AT/AT&S z Austrii) 

(2011/653/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 
17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem Europejskim, Radą 
i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego 
zarządzania finansami ( 1 ), a w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), 
w szczególności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
strukturalnych w światowych systemach handlu spowo­
dowanych globalizacją oraz udzielenia im pomocy 
umożliwiającej reintegrację na rynku pracy. 

(2) Zakres zastosowania EFG został rozszerzony o wnioski 
przedłożone po dniu 1 maja 2009 r. i obejmuje również 
pomoc dla pracowników, których zwolnienie było 
bezpośrednim skutkiem światowego kryzysu finanso­
wego i gospodarczego. 

(3) Zgodnie z porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić 
w ramach rocznego pułapu w wysokości 500 mln EUR. 

(4) W dniu 11 marca 2010 r. Austria przedłożyła wniosek 
o uruchomienie środków z EFG w związku ze zwolnie­
niami w przedsiębiorstwie AT&S i uzupełniała go dodat­
kowymi informacjami do 22 lutego 2011 r. Wniosek ten 
spełnia wymogi art. 10 rozporządzenia (WE) 
nr 1927/2006 dotyczące określania wkładu finansowego. 
Komisja wnioskuje zatem o uruchomienie środków 
w wysokości 1 221 128 EUR. 

(5) Należy więc uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy dla wniosku złożonego przez Austrię, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ramach ogólnego budżetu Unii Europejskiej na rok budże­
towy 2011 uruchamia się środki z Europejskiego Funduszu 
Dostosowania do Globalizacji, aby udostępnić kwotę 
1 221 128 EUR w formie środków na zobowiązania 
i środków na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 27 września 2011 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

J. BUZEK 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

M. DOWGIELEWICZ 
Przewodniczący
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DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 27 września 2011 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2010/027 NL/Noord-Brabant, dział 18, z Niderlandów) 

(2011/654/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne pomiędzy 
Parlamentem Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny 
budżetowej i należytego zarządzania finansami z dnia 17 maja 
2006 r. ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), w 
szczególności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej reinte­
grację na rynku pracy. 

(2) Zakres zastosowania EFG został rozszerzony w 
odniesieniu do wniosków przedłożonych po dniu 
1 maja 2009 r. i obejmuje również pomoc dla pracow­
ników, których zwolnienie było bezpośrednim skutkiem 
światowego kryzysu finansowego i gospodarczego. 

(3) Zgodnie z porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić 
w ramach rocznego pułapu w wysokości 500 mln EUR. 

(4) W dniu 20 grudnia 2010 r. Niderlandy przedłożyły 
wniosek o uruchomienie środków z EFG w związku ze 
zwolnieniami w 14 przedsiębiorstwach prowadzących 
działalność w dziale 18 według klasyfikacji NACE Rev. 
2 (Poligrafia i reprodukcja zapisanych nośników infor­
macji) w regionie Noord-Brabant (NL41), według klasyfi­
kacji NUTS II, i uzupełniły go dodatkowymi informa­
cjami do dnia 7 marca 2011 r. Wniosek ten spełnia 
wymogi art. 10 rozporządzenia (WE) nr 1927/2006 
dotyczące określania wkładu finansowego. Komisja 
wnosi zatem o uruchomienie kwoty 667 823 EUR. 

(5) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy dla wniosku złożonego przez Nider­
landy, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ogólnym budżecie Unii Europejskiej na rok budżetowy 2011 
uruchamia się środki Europejskiego Funduszu Dostosowania do 
Globalizacji, aby udostępnić kwotę 667 823 EUR w formie 
środków na zobowiązania i na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 27 września 2011 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

J. BUZEK 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

M. DOWGIELEWICZ 
Przewodniczący
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DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 27 września 2011 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2010/028 NL/Overijssel, dział 18, z Niderlandów) 

(2011/655/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne pomiędzy 
Parlamentem Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny 
budżetowej i należytego zarządzania finansami z dnia 17 maja 
2006 r. ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), w 
szczególności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej reinte­
grację na rynku pracy. 

(2) Zakres zastosowania EFG został rozszerzony 
w odniesieniu do wniosków przedłożonych po dniu 
1 maja 2009 r. i obejmuje również pomoc dla pracow­
ników, których zwolnienie było bezpośrednim skutkiem 
światowego kryzysu finansowego i gospodarczego. 

(3) Zgodnie z porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić w 
ramach rocznego pułapu w wysokości 500 mln EUR. 

(4) W dniu 20 grudnia 2010 r. Niderlandy przedłożyły 
wniosek o uruchomienie środków z EFG w związku 
ze zwolnieniami w dziewięciu przedsiębiorstwach 
prowadzących działalność w dziale 18 według klasyfi­
kacji NACE Rev. 2 (Poligrafia i reprodukcja zapisanych 
nośników informacji) w regionie Overijssel (NL21), 
według klasyfikacji NUTS II, i uzupełniły go dodatko­
wymi informacjami do dnia 7 marca 2011 r. Wniosek 
ten spełnia wymogi art. 10 rozporządzenia (WE) 
nr 1927/2006 dotyczące określania wkładu finansowego. 
Komisja wnosi zatem o uruchomienie kwoty 
718 140 EUR. 

(5) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy dla wniosku złożonego przez Nider­
landy, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ogólnym budżecie Unii Europejskiej na rok budżetowy 2011 
uruchamia się środki Europejskiego Funduszu Dostosowania do 
Globalizacji, aby udostępnić kwotę 718 140 EUR w formie 
środków na zobowiązania i na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 27 września 2011 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

J. BUZEK 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

M. DOWGIELEWICZ 
Przewodniczący
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DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 27 września 2011 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2010/029 NL/Zuid-Holland i Utrecht, dział 18, z Niderlandów) 

(2011/656/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne pomiędzy 
Parlamentem Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny 
budżetowej i należytego zarządzania finansami z dnia 17 maja 
2006 r. ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), 
w szczególności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej reinte­
grację na rynku pracy. 

(2) Zakres zastosowania EFG został rozszerzony 
w odniesieniu do wniosków przedłożonych po dniu 
1 maja 2009 r. i obejmuje również pomoc dla pracow­
ników, których zwolnienie było bezpośrednim skutkiem 
światowego kryzysu finansowego i gospodarczego. 

(3) Zgodnie z Porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić 
w ramach rocznego pułapu w wysokości 500 mln EUR. 

(4) W dniu 20 grudnia 2010 r. Niderlandy przedłożyły 
wniosek o uruchomienie środków z EFG w związku ze 

zwolnieniami w 52 przedsiębiorstwach prowadzących 
działalność w dziale 18 według klasyfikacji NACE Rev. 
2 (Poligrafia i reprodukcja zapisanych nośników infor­
macji) w regionach Zuid-Holland (NL33) i Utrecht 
(NL31), według klasyfikacji NUTS II, i uzupełniły go 
dodatkowymi informacjami do dnia 3 marca 2011 r. 
Wniosek ten spełnia wymogi art. 10 rozporządzenia 
(WE) nr 1927/2006 dotyczące określania wkładu finan­
sowego. Komisja wnosi zatem o uruchomienie kwoty 
2 649 148 EUR. 

(5) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy dla wniosku złożonego przez Nider­
landy, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ogólnym budżecie Unii Europejskiej na rok budżetowy 2011 
uruchamia się środki Europejskiego Funduszu Dostosowania do 
Globalizacji, aby udostępnić kwotę 2 649 148 EUR w formie 
środków na zobowiązania i na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 27 września 2011 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

J. BUZEK 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

M. DOWGIELEWICZ 
Przewodniczący
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DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 27 września 2011 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2010/030 NL/Noord-Holland i Flevoland, dział 18, z Niderlandów) 

(2011/657/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne pomiędzy 
Parlamentem Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny 
budżetowej i należytego zarządzania finansami z dnia 17 maja 
2006 r. ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), 
w szczególności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej reinte­
grację na rynku pracy. 

(2) Zakres zastosowania EFG został rozszerzony 
w odniesieniu do wniosków przedłożonych po dniu 
1 maja 2009 r. i obejmuje również pomoc dla pracow­
ników, których zwolnienie było bezpośrednim skutkiem 
światowego kryzysu finansowego i gospodarczego. 

(3) Zgodnie z porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić 
w ramach rocznego pułapu w wysokości 500 mln EUR. 

(4) W dniu 20 grudnia 2010 r. Niderlandy przedłożyły 
wniosek o uruchomienie środków z EFG w związku ze 
zwolnieniami w 26 przedsiębiorstwach prowadzących 
działalność w dziale 18 według klasyfikacji NACE Rev. 
2 (Poligrafia i reprodukcja zapisanych nośników infor­
macji) w regionach Noord- Holland (NL32) i Flevoland 
(NL23), według klasyfikacji NUTS II, i uzupełniły go 
dodatkowymi informacjami do dnia 3 marca 2011 r. 
Wniosek ten spełnia wymogi art. 10 rozporządzenia 
(WE) nr 1927/2006 dotyczące określania wkładu finan­
sowego. Komisja wnosi zatem o uruchomienie kwoty 
1 849 086 EUR. 

(5) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wkład finansowy dla wniosku złożonego przez Nider­
landy, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ogólnym budżecie Unii Europejskiej na rok budżetowy 2011 
uruchamia się środki Europejskiego Funduszu Dostosowania do 
Globalizacji, aby udostępnić kwotę 1 849 086 EUR w formie 
środków na zobowiązania i na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 27 września 2011 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

J. BUZEK 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

M. DOWGIELEWICZ 
Przewodniczący
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DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 27 września 2011 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego pomiędzy Parlamentem Europejskim, Radą i Komisją 
w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania finansami z dnia 17 maja 2006 r. 

(EGF/2011/000 TA 2011 – pomoc techniczna z inicjatywy Komisji) 

(2011/658/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 
17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem Europejskim, Radą 
i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego 
zarządzania finansami ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), 
w szczególności jego art. 8 ust. 2, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy w powrocie na rynek 
pracy. 

(2) W przypadku wniosków złożonych po dniu 1 maja 
2009 r. zakres zastosowania EFG rozszerzono 
o pomoc dla pracowników, których zwolnienie było 
bezpośrednim skutkiem światowego kryzysu finanso­
wego i gospodarczego. 

(3) Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 17 maja 
2006 r. pozwala na uruchomienie EFG w ramach rocz­
nego limitu wynoszącego 500 mln EUR. 

(4) Rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 stanowi, że 
z inicjatywy Komisji można co roku przeznaczyć 
0,35 % rocznej maksymalnej kwoty na pomoc tech­
niczną. Komisja wnioskuje na tej podstawie 
o uruchomienie środków w wysokości 610 000 EUR. 

(5) Należy zatem uruchomić środki z EFG, aby zapewnić 
wsparcie techniczne z inicjatywy Komisji, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ogólnym budżecie Unii Europejskiej na rok budżetowy 2011 
uruchamia się środki z Europejskiego Funduszu Dostosowania 
do Globalizacji, aby udostępnić kwotę 610 000 EUR w formie 
środków na zobowiązania i na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 27 września 2011 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

J. BUZEK 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

M. DOWGIELEWICZ 
Przewodniczący
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DECYZJA KOMITETU POLITYCZNEGO I BEZPIECZEŃSTWA EUJUST LEX–IRAQ/2/2011 

z dnia 30 września 2011 r. 

dotycząca mianowania szefa zintegrowanej misji Unii Europejskiej w Iraku dotyczącej państwa 
prawnego, EUJUST LEX–IRAQ 

(2011/659/WPZiB) 

KOMITET POLITYCZNY I BEZPIECZEŃSTWA, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego 
art. 38 akapit trzeci, 

uwzględniając decyzję Rady 2010/330/WPZiB z dnia 
14 czerwca 2010 r. w sprawie zintegrowanej misji Unii Euro­
pejskiej w Iraku dotyczącej państwa prawnego, EUJUST LEX– 
IRAQ ( 1 ), w szczególności jej art. 9 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Na mocy decyzji Rady 2010/330/WPZiB Komitet Poli­
tyczny i Bezpieczeństwa upoważniony został – zgodnie 
z art. 38 Traktatu – do podejmowania stosownych 
decyzji w celu sprawowania kontroli politycznej 
i kierownictwa strategicznego nad zintegrowaną misją 
Unii Europejskiej w Iraku dotyczącą państwa prawnego 
(EUJUST LEX–IRAQ), w tym decyzji o mianowaniu szefa 
misji. 

(2) Wysoki Przedstawiciel Unii do Spraw Zagranicznych 
i Polityki Bezpieczeństwa zaproponował, by szefem 

misji EUJUST LEX–IRAQ od dnia 1 października 2011 r. 
mianować generała brygady László HUSZÁRA, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Generał brygady László HUSZÁR zostaje niniejszym mianowany 
szefem misji EUJUST LEX–IRAQ z dniem 1 października 
2011 r. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Brukseli dnia 30 września 2011 r. 

W imieniu Komitetu Politycznego i Bezpieczeństwa 

O. SKOOG 
Przewodniczący
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DECYZJA RADY 

z dnia 3 października 2011 r. 

w sprawie mianowania do Komitetu Regionów sześciu członków z Polski i sześciu zastępców 
członków z Polski 

(2011/660/UE) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 305, 

uwzględniając wniosek rządu Polski, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniach 22 grudnia 2009 r. i 18 stycznia 2010 r. Rada 
przyjęła decyzje 2009/1014/UE ( 1 ) oraz 2010/29/UE ( 2 ) 
w sprawie mianowania członków i zastępców członków 
Komitetu Regionów na okres od dnia 26 stycznia 
2010 r. do dnia 25 stycznia 2015 r. 

(2) W wyniku zakończenia kadencji Jacka CZERNIAKA, 
Konstantego DOMBROWICZA, Marcina JABŁOŃSKIEGO, 
Witolda KROCHMALA, Marka NAWARY i Bogusława 
ŚMIGIELSKIEGO w Komitecie Regionów zwolniło się 
sześć stanowisk członków. W wyniku zakończenia 
kadencji Jana DZIUBIŃSKIEGO, Władysława HUSEJKI, 
Tadeusza KOWALCZYKA, Andrzeja MATUSIEWICZA 
i Roberta SOSZYŃSKIEGO w Komitecie Regionów zwol­
niło się pięć stanowisk zastępców członków. Stanowisko 
zastępcy członka Komitetu Regionów zwolniło się 
w związku z mianowaniem Pawła ADAMOWICZA człon­
kiem Komitetu Regionów, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Następujące osoby zostają mianowane do Komitetu Regionów 
na okres pozostający do końca obecnej kadencji, czyli do dnia 
25 stycznia 2015 r.: 

a) na stanowisko członka: 

— Paweł ADAMOWICZ, Prezydent Miasta Gdańska 

— Olgierd GEBLEWICZ, Marszałek Województwa Zachodniopo­
morskiego 

— Krzysztof HETMAN, Marszałek Województwa Lubelskiego 

— Witold KROCHMAL, Radny Miasta i Gminy Wołów (zmiana 
mandatu) 

— Marek SOWA, Marszałek Województwa Małopolskiego 

— Witold STĘPIEŃ, Marszałek Województwa Łódzkiego 

oraz 

b) na stanowisko zastępcy członka: 

— Jacek CZERNIAK, Radny Województwa Lubelskiego 

— Marcin JABŁOŃSKI, Radny Województwa Lubuskiego 

— Bogdan DYJUK, Przewodniczący Sejmiku Województwa Pod­
laskiego 

— Arkadiusz GODLEWSKI, Przewodniczący Rady Miasta Kato­
wice 

— Teresa KUBAS-HUL, Przewodnicząca Sejmiku Województwa 
Podkarpackiego 

— Hanna ZDANOWSKA, Prezydent Miasta Łodzi. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 3 października 2011 r. 

W imieniu Rady 

J. FEDAK 
Przewodniczący
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DECYZJA RADY 

z dnia 3 października 2011 r. 

w sprawie mianowania do Komitetu Regionów ośmiu członków i dziesięciu zastępców członków 
z Hiszpanii 

(2011/661/UE) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 305, 

uwzględniając wniosek rządu Hiszpanii, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniach 22 grudnia 2009 r. i 18 stycznia 2010 r. Rada 
przyjęła decyzje 2009/1014/UE ( 1 ) i 2010/29/UE ( 2 ) 
w sprawie mianowania członków i zastępców członków 
Komitetu Regionów na okres od dnia 26 stycznia 
2010 r. do dnia 25 stycznia 2015 r. 

(2) Osiem stanowisk członków Komitetu Regionów zwolniło 
się w związku z wygaśnięciem mandatów Francesca 
ANTICHA I OLIVERA, Marcelina IGLESIASA RICOU, Vicenta 
ÁLVAREZA ARECESA, Dolores GOROSTIAGI SAIZ, José 
Maríi BARREDY FONTESA, Guillerma FERNÁNDEZA VARY, 
Miguela SANZA SESMY oraz Francisca CAMPSA ORTIZA. 
Dziesięć stanowisk zastępców członków zwolniło się 
w związku z wygaśnięciem mandatów Alberta GARCÍI 
CERVIÑO, Lucíi MARTÍN DOMÍNGUEZ, Juana Antonio 
MORALESA RODRÍGUEZA, Elsy CASAS CABELLO, Esther 
MONTERRUBIO VILLAR, Javiera VELASCO MANCEBY, Luisy 
ARAÚJO CHAMORRO, Antonia GONZÁLEZA TEROLI, 
Alberta CATALÁNA HIGUERASA oraz Rafaela RIPOLLA 
NAVARRY, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Następujące osoby zostają mianowane do Komitetu Regionów 
na okres pozostający do końca obecnej kadencji, czyli do dnia 
25 stycznia 2015 r.: 

a) na stanowiska członków: 

— Luisa Fernanda RUDI ÚBEDA, Presidenta del Gobierno de 
Aragón 

— Francisco ÁLVAREZ-CASCOS FERNÁNDEZ, Presidente del 
Principado de Asturias 

— José Ramón BAUZÁ DÍAZ, Presidente del Gobierno de las 
Illes Balears 

— Juan Ignacio DIEGO PALACIOS, Presidente del Gobierno de 
Cantabria 

— Dolores de COSPEDAL GARCÍA, Presidenta de la Junta de 
Comunidades de Castilla-La Mancha 

— José Antonio MONAGO TERRAZA, Presidente de la Junta de 
Extremadura 

— María Yolanda BARCINA ANGULO, Presidenta de la 
Comunidad Foral de Navarra 

— Alberto FABRA PART, Presidente de la Comunidad Valenciana 

oraz 

b) na stanowiska zastępców członków: 

— Roberto Pablo BERMÚDEZ DE CASTRO MUR, Consejero de 
Presidencia del Gobierno de Aragón 

— José PORTILLA GONZÁLEZ, Viceconsejero de Relaciones 
Institucionales de la Presidencia del Principado de Asturias 

— Javier GONZÁLEZ ORTIZ, Consejero de Economía, Hacienda 
y Seguridad del Gobierno de Canarias 

— Cristina MAZAS PÉREZ-OLEAGA, Consejera de Economía, 
Hacienda y Empleo de la Comunidad Autónoma de Cantabria 

— Timoteo MARTÍNEZ AGUADO, Viceconsejero de Economía de 
la Junta de Comunidades de Castilla-La Mancha 

— Cristina Elena TENIENTE SÁNCHEZ, Vicepresidenta 
y Portavoz de la Junta de Extremadura 

— Borja COROMINAS FISAS, Director General de Asuntos 
Europeos y Cooperación con el Estado de la Comunidad de 
Madrid 

— Carmen María SANDOVAL SÁNCHEZ, Directora General de 
la Unión Europea y Relaciones Exteriores de la Región de 
Murcia 

— Juan Luis SÁNCHEZ DE MUNIÁIN LACASIA, Consejero de 
Cultura, Turismo y Relaciones Institucionales de la Comunidad 
Foral de Navarra 

— María Victoria PALAU TÁRREGA, Directora General de 
Relaciones con la Unión Europea de la Comunidad Valenciana
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Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 3 października 2011 r. 

W imieniu Rady 

J. FEDAK 
Przewodniczący
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI 

z dnia 6 października 2011 r. 

zmieniająca decyzję wykonawczą 2011/402/UE w sprawie środków nadzwyczajnych mających 
zastosowanie do nasion kozieradki i niektórych nasion lub ziaren przywożonych z Egiptu 

(notyfikowana jako dokument nr C(2011) 7027) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2011/662/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 178/2002 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 28 stycznia 2002 r. ustanawiające 
ogólne zasady i wymagania prawa żywnościowego, powołujące 
Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności oraz ustana­
wiające procedury w zakresie bezpieczeństwa żywności ( 1 ), 
w szczególności jego art. 53 ust. 1 lit. b) ppkt (i) oraz (iii), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W rozporządzeniu (WE) nr 178/2002 ustanowione są 
ogólne zasady dotyczące żywności i pasz, a w szczegól­
ności bezpieczeństwa żywności i pasz, na poziomie 
unijnym i krajowym. W rozporządzeniu tym przewiduje 
się wprowadzenie środków nadzwyczajnych, gdy nie ma 
wątpliwości, że żywność lub pasza przywożona 
z państwa trzeciego może stanowić poważne zagrożenie 
dla zdrowia człowieka, zdrowia zwierząt lub dla środo­
wiska i gdy zagrożenia tego nie można w zadowalającym 
stopniu opanować środkami wprowadzanymi przez 
państwo lub państwa członkowskie, których sprawa 
dotyczy. 

(2) Stwierdzono, że niektóre partie nasion kozieradki 
z Egiptu są przyczyną wystąpienia w UE ogniska bakterii 
Escherichia coli produkującej toksynę Shiga (STEC), 
o serotypie O104:H4. Decyzją wykonawczą Komisji 
2011/402/UE z dnia 6 lipca 2011 r. w sprawie środków 
nadzwyczajnych dotyczących nasion kozieradki 
i niektórych nasion oraz ziaren przywożonych 
z Egiptu ( 2 ) wprowadzono zakaz przywozu produktów 
o określonych kodach podatkowych wymienionych 
w załączniku. 

(3) W dniach 21–25 sierpnia 2011 r. Biuro ds. Żywności 
i Weterynarii Komisji Europejskiej przeprowadziło 
w Egipcie audyt w celu odnalezienia ewentualnego źródła 
infekcji spowodowanej niedawnym wystąpieniem ognisk 
bakterii E. coli (serotyp O104:H4) w północnych 

Niemczech i w Bordeaux we Francji oraz w celu oceny 
warunków produkcji i przetwarzania podejrzanych 
nasion. 

(4) Ustalenia wynikające z audytu oraz działania podjęte 
przez Egipt są nadal w trakcie przeglądu, stwierdzono 
jednak niedociągnięcia w produkcji nasion do spożycia 
przez ludzi, które mogą potencjalnie zostać użyte do 
kiełkowania. Podobnych niedociągnięć nie wykryto 
jednak w zakładach produkujących świeże warzywa 
strączkowe do bezpośredniego spożycia przez ludzi. 
Ponadto, jako że świeże lub schłodzone warzywa 
strączkowe są sprzedawane, gdy ich nasiona są jeszcze 
niedojrzałe, nasion takich nie można wykorzystać do 
kiełkowania. 

(5) Nie należy nadal uznawać przywożonych z Egiptu świe­ 
żych ani schłodzonych warzyw strączkowych innych niż 
kiełki za zagrożenie dla bezpieczeństwa żywności 
i należy zezwolić na ich ponowny przywóz. Na 
podstawie wspomnianych nowych informacji środki 
nadzwyczajne określone w decyzji wykonawczej 
2011/402/UE należy zatem poddać przeglądowi. Należy 
odpowiednio zmienić załącznik do decyzji wykonawczej 
2011/402/UE. 

(6) W decyzji wykonawczej 2011/402/UE występuje rozróż­
nienie między nasionami gorczycy do siewu 
a pozostałymi nasionami gorczycy objętymi kodem CN 
1207 50. Ponieważ żadne inne nasiona nie są objęte 
kodem CN 1207 50, należy uprościć sformułowanie 
użyte w decyzji wykonawczej 2011/402/UE. Należy 
również dostosować ciąg kodów CN do nomenklatury 
kodeksu celnego. 

(7) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Załącznik do decyzji wykonawczej 2011/402/UE zastępuje się 
załącznikiem do niniejszej decyzji.
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Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 6 października 2011 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji 

ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK 

Nasiona i ziarna, których przywóz z Egiptu jest zabroniony do dnia 31 października 2011 r. 

Kod CN Wyszczególnienie 

ex 0704 90 90 Kiełki rokietty siewnej (rukoli) 

ex 0706 90 90 Kiełki buraków, kiełki rzodkwi 

ex 0708 Kiełki warzyw strączkowych, świeże lub schłodzone 

ex 0709 90 90 Kiełki soi 

0713 Warzywa strączkowe, suszone, łuskane, nawet bez skórki lub dzielone 

0910 99 10 Nasiona kozieradki 

1201 00 Nasiona soi, nawet łamane 

1207 50 Nasiona gorczycy 

1207 99 97 Pozostałe nasiona i owoce oleiste, nawet łamane 

1209 10 00 Nasiona buraków cukrowych 

1209 21 00 Nasiona lucerny (alfalfa) 

1209 91 Nasiona warzyw 

ex 1214 90 90 Kiełki lucerny (alfalfa)”
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SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 868/2011 z dnia 31 sierpnia 2011 r. 
dotyczącego zezwolenia na stosowanie preparatu Lactobacillus plantarum (DSM 21762) oraz preparatu 

Lactobacillus buchneri (DSM 22963) jako dodatków paszowych dla wszystkich gatunków zwierząt 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 226 z dnia 1 września 2011 r.) 

Strona 4, załącznik, kolumna pierwsza, wiersz drugi: 

zamiast: „k2072”, 

powinno być: „1k2072”.
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CENY PRENUMERATY w 2011 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 100 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie na płycie DVD 

w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 770 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie na płycie 
DVD (komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 400 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, płyta DVD raz w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczej płycie DVD. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa i aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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